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A  SHANG ‘ВЕРХ’ В СИСТЕМЕ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА

В статье характеризуется китайская языковая единица A  shang ‘верх’ с точки зрения 
фонетики, лексического значения и грамматических свойств. Установлено, что A  shang 
употребляется самостоятельно и в составе композитов, реализуя как собственное 
лексическое значение, так и маркируя категориальную принадлежность композита как 
имени процесса/действия или предмета/явления. Исследуемая единица широко 
используется в словообразовании для создания переносных значений, отражающих 
специфическую картину пространства в системе китайского языка.

В свете когнитивной парадигмы в лингвистике и особенно активно 
разрабатываемой в ее рамках пространственной грамматики (см. работы 
Дж. Лакоффа, Л. Талми, Р. Лангакера, Р. Джакендоффа, А. Херсковитс и др.) 
в центре внимания исследователей оказались языковые единицы с про­
странственной семантикой. Проблемы отражения категорий пространства 
в семантике языковых единиц активно разрабатывались на материале 
индоевропейских языков и гораздо меньше на материале языков других 
семей (см., например, работы Т. Т. Ли, Г. Сихун, Ф. Тао [1, с. 133-134], Цзи 
Иньлин и т.д.). Как следствие, малоизученной является системная 
организация языковых единиц, обозначающих пространственные отношения 
в таких языках, как японский, китайский и др. Сложность подобных 
изысканий обусловлена типологическим своеобразием этих языков, поэтому 
для описания особенностей семантики и функционирования простран­
ственных слов оказывается необходимым разъяснение их места в системе 
исследуемого языка. Объектом исследования в данной статье является 
языковая единица A  shang ‘верх’ в системе китайского языка. 
Рассматриваемая единица анализируется с точки зрения ее фонетических, 
грамматических и лексических характеристик. Для проведения такого 
анализа привлекались авторитетные толковые и переводные словари 
китайского языка xinhua zaixian cidian (современный
китайский онлайн-словарь Синьхуа), ЫШФМ Хан-е Цидиан (китайско­
русский словарь), А  А  ШШ qianyi ciba (электронный русско-китайский 
и китайско-русский словарь), Ш М ААШ Ф М  e ying han sanyu cidian 
(русско-англо-китайский словарь), ШШШШ-ЫШШ jingxuan e han -  han 
e cidian (китайско-русский и русско-китайский словарь) и т.д.). Способы 
употребления рассматриваемой языковой единицы иллюстрируются приме­
рами, взятыми из китайского авторитетного словаря Синьхуа, электронной 
энциклопедии Байду (А Ж А ^4  baidubaike), Большого китайско-русского 
словаря ( А  БКРС) и Национального корпуса русского языка.

A  shang является многозначной единицей. Известно, что многознач­
ность языковых единиц в китайском языке связана фонетическим фактором: 
значение единицы меняется в зависимости от изменения тона, в котором она
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произносится. Тон -  это изменение высоты звука, т.е. его подъема или 
падения. Единицы китайского языка, произносимые разными тонами, могут 
обозначаться при помощи одного и того же иероглифа, поэтому тон в 
китайском языке также называется тоном иероглифа [2, с. 2-9]. В китайском 
языке существует четыре основных тона: 1) ровный; 2) восходящий; 
3) нисходяще-восходящий; 4) падающий. При транскрибировании звуков 
китайского языка с помощью латиницы (так называемый пиньинь) эти тоны

—  /  V  \

маркируются соответствующими знаками: « », « », « » и « ». Помимо
названных основных четырех тонов, в китайском языке есть способ произно­
шения, называемый нейтральным тоном [3; 4]. Термином нейтральный тон 
обозначается особый феномен вибраций основных четырех тонов, для его 
обозначения не существует никакого знака.

Как уже было сказано выше, при чтении каждый иероглиф произносится 
минимум в одном тоне. При анализе способов произношения _Ъ shang 
и связанных с ними изменений значения мы опираемся на словарь Синьхуа. 
Согласно данному словарю _Ъ shang является многотонной единицей. Она 
может произносится нисходяще-восходящим тоном и падающим тоном; 
никогда не произносится ровным и восходящим тонами. В то же время 
данная единица может произноситься нейтральным тоном. Возможности 
произношения единицы _Ъ shang в разных тонах показаны в табл. 1.

Т аб л и ца 1

Тоновое произношение языковой единицы _Ъ shang

Основные тона Особый тонпервый второй третий четвертый
ровный восходящий нисходяще­

восходящий падающий нейтральный
—

- - + + +
- - shang shang shang

В ходе исследования выявлялось, зависит ли пространственное значение 
_Ъ shang от способа произношения. Установлено, что нисходяще-восхо­
дящим тоном _Ъ shang произносится только в одной конструкции. Эта 
конструкция используется в качестве метаязыковой при описании системы 
тонов в китайском языке: _ Ъ ^ shangsheng ‘верхний тон’ [5]. Примером такого 
употребления исследуемой языковой единицы является высказывание (1):

(1) # 0 $  : ‘± Р ' п о (laoshi shuo:
“hanyuzhong de disansheng zhuanye shuofa уё chengwei sh a n g sh e n g ’ ”.) ‘Наш 
учитель сказал: «В китайском языке третий тон также можно специально 
назвать “верхним тоном или нисходяще-восходящим тоном”»’1.

1 Данный пример и его перевод являются авторскими.
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Анализ толкований J  shang в академических словарях китайского 
языка показал, что основным и наиболее часто используемым способом 
произношения J  shang является падающий тон. В 719 из 790, т.е. в 91,01 % 
от общего числа конструкций J  shang, зарегистрированных в словаре 
Синьхуа, данная единица должна произноситься с падающим тоном, как 
в примерах (2) и (3).

(2)  ” (#Ш/Ш!ш)
(wo wen ni “ni ejiao shang de shanghen: bu jiushi nashi zhuang huaideme... ”) 
(Lu Xun. «Zhufu», 1924) ‘-  Скажи лучше, отчего у тебя шрам на лбу. Небось 
об алтарь стукнулась?..’ (Лу Синь. «Моление о счастье» (А. Рогачева)) [6].

(3) Павка заметил на стене тень от знакомой взлохмаченной фигуры 
и проговорил, не оборачиваясь: (Н. А. Островский. «Как закалялась сталь»,
1932) ‘-  :

(Баоёг уё zai qidngshang kan daoliao 
nage shdxi de toufa pengsong de ren ying, ta tou уё bu hut de shuo:) 
(Ni. Aositeluofusiji. «Gangtie shi zenyang lianchengde») [6].

Кроме нисходяще-восходящего тона и падающего тона, J  shang 
произносится и нейтральным тоном. Этот тон характерен как для раз­
говорного стиля и диалектов, так и для литературного китайского языка 
(мандарина). Количество конструкций с J  shang в нейтральном тоне в на­
шей выборке составляет почти 9 %.

В обобщенном виде количественное распределение способов произ­
ношения J  shang представлено в табл. 2.

Т а б л и ц а  2

Способы произношения J  shang

Тона

Всегонисходяще­
восходящий

(shang)

падающий
(shang)

нейтральный
(shang)

Количество конструкций 
с J  shang с разными 
тонами

1 (0,12 %) 719 (91,01 %) 70 (8,87 %) 790 (100 %)

Следует подчеркнуть, что, по сравнению с нисходяще-восходящим 
тоном и падающим тоном, которые легко распознаются, нейтральный тон 
является более сложным. Его использование не определяется четкими 
критериями и не регулируется строгими правилами, которые предписы­
вали бы нейтральный тон в тех или иных случаях. Поскольку в 70 из 
790 конструкций с J  shang, отобранных нами из словаря китайского языка 
Синьхуа, данная единица произносится нейтральным тоном, необходимо 
выявить, связан ли этот тон с пространственной семантикой J  shang.
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Обобщение основных типов слов и конструкций, которые произносятся 
нейтральным тоном, мы сделали на основе данных электронной энцикло­
педии Байду (W J^W ffi) [7] и Большого китайско-русского словаря ( f t  
БКРС) [4]. Как показывает анализ, нейтральным тоном в слове или 
конструкции произносятся вспомогательные слова/частицы, междометия, 
счетные слова, личные местоимения в синтаксической роли объекта при 
переходных глаголах, пространственные маркеры в составе существи­
тельных и глаголов для указания на направление или положение, второй 
компонент в словах, образованных путем редупликации, десемантизи­
рованные словообразовательные компоненты. Полученные данные и при­
меры типов употреблений суммированы в табл. 3 (часть конструкции, 
произносимая нейтральным тоном, выделена жирным шрифтом).

Т а б л и ц а  3

Типы слов и конструкций с нейтральным тоном

№
п/п Маркеры нейтрального тона Примеры

1 Вспомогательные слова/частицы 
типа f t  de, ffldi, #de , fttzhe, T  
le, Uftne, [ftma

0 f t  Mode ‘хороший’, 
qingqingdi ‘тихо’, ШШ0 shuodehao 
‘хорошо говорить’, PftMtingzhe 
‘Слушайте’, f t f f t f t  taibangle 
‘молодец’, ftW nine  ‘ну ты’, ШЩ 
duima ‘правильно?’

2 Междометия ff^wei ‘эй’, R$o ‘ах’, O^en ‘ну’, 
heng ‘ох’, Pxffi aiya ‘ой’, O^yo ‘ой’

3 Счетные слова типа f t  ge, f t  ci,
Ш pan

M ft  nage ‘та штука’, M ft  naci ‘тот 
раз’, ШШ napan ‘та тарелка’

4 Личные местоимения в синтакси­
ческой роли объекта при переход­
ных глаголах ( f t  ni, Ш ta, Ш wo 
и др.)

f f i f t  zhaoni ‘искать тебя’, ШШ qingta 
‘пригласить его’, ЩШ jiaowo 
‘вызывать меня’

5 Пространственные маркеры 
в составе существительных для 
указания на направление или 
положение ( f t  shang, Ш li, Ш 
mian, f t  bian и т.д.)

f f tf t  qiangshang ‘на стене’, ШШ wuli 
‘в комнате’, waimian ‘на улице’, 
Ш]Ш libian ‘в пределах’

6 Пространственные маркеры 
в составе глаголов типа Ш xia, 
f t  lai, f t  qu, f t  shang

ШШfangxia ‘спускать’, jiSftqttai 
‘вставать’, ШШ chuqu ‘выходить’, 
M ft gaishang ‘накрывать’
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7 Второй компонент в словах, 
образованных путем 
редупликации
(Xkan, В  shi, Bge, Mxie,
В  ma, Ш ba, M  can, Jfcle и т.д.)

kankan ‘посмотреть’, В М shishi 
‘попробовать’, WW  gege ‘старший 
брат’, Hfffixiexie ‘спасибо’, В В  
mama ‘мать’ MM baba ‘отец’, 
jincancan ‘золото светлый’, 
kuaikuailele ‘веселый’

8 Десемантизированные словообра­
зовательные компоненты типа
X  zi, X  tou, X  shang

M X  zhuozi ‘стол’, Ш Х fangzi ‘дом’, 
В В Х  siduitou ‘смертельный враг’, 
Х Ш Л Х  damianershang ‘ради’ [4; 7]

Как следует из представленной таблицы, _Ъ shang с нейтральным тоном 
служит для маркировки пространственного положения или направления 
(позиции в табл. 5 и 6), а также выступает в качестве десемантизированного 
аффикса для образования синтаксической конструкции (позиция 8). Приме­
рами употребления _Ъ shang с нейтральным тоном в качестве пространствен­
ного маркера служат высказывание (4) и (5).

(4) в х х в л т ,  м ш ш ± ш ш ш ч ,  в х  в х ,  в х ,  шш, ш  м м ,
Ш Ш Х Й В Х И Х Ф В Ш о  [Ш Ж /^^ ] (пй y i lai dian deng le, duimian
qiangshang gua zhe de tong gong, tong shi, lU gong, lU shi, m  ji, chang jian, duanjian, 
bian dou zai hunan de dengguangzhong chuxian.) (Lu Xun. «Benyue», 1926) ‘Вошла 
служанка Нюй-и и зажгла лампу. Ее тусклые лучи упали на красный лук 
с красными стрелами, черный лук с черными стрелами, самострелы, мечи 
и кинжалы, висевшие на противоположной стене’ (Лу Синь. «Побег на луну» 
(В. Сухорукова)) [6]

(5) Ш Х В Ш В о  (gaizi yao gaishang!) ‘Надо накрыть крышкой’ 
дословно: ‘крышка надо накрыть сверху’1 [8].

Обращает на себя внимание то, что в примерах (3) и (4) описание одной 
и той же пространственной ситуации (на стене) происходит с помощью 
_Ъ shang в первом случае с падающим, во втором -  с нейтральным тоном. 
Анализ примеров показывает, что изменение тона в подобных случаях не 
связано с семантическими различиями, а обусловлено прагматическим 
(сомнение в сказанном, неуверенность) или стилистическим (разговорная 
речь) факторами. Следовательно, изменения тона произнесения _Ъ shang не 
влияют на его пространственную семантику.

Перейдем к рассмотрению грамматических показателей _Ъ shang в их 
взаимосвязи с лексическим значением. В силу структурных особенностей 
китайского языка, являющегося корневым, части речи в нем выделяются 
условно, поскольку они не имеют грамматических признаков. Одна и та же 
единица в китайском языке, в зависимости от позиции, может функцио­
нировать как существительное, глагол, прилагательное и т.п. Сказанное 
в полной мере относится к языковой единице _Ъ shang, которая может сама 
или в составе композитов обозначать реалии, именуемые в европейских

1 Данный пример и его перевод являются авторскими.
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языках названными частями речи, а также, как уже было показано при 
анализе ее фонетических особенностей, выполнять функцию пространствен­
ного маркера, сходную с функцией пространственных предлогов в индо­
европейских языках. В словаре Синьхуа предпринята попытка классифи­
кации способов употребления _Ъ shang с применением частеречной шкалы, 
используемой для описания флективных языков. Так, словарь дает 9 зна­
чений этой единицы в роли или в составе существительного, 21 -  в составе 
глагола, 6 -  в составе прилагательного. То есть часто речь идет о композитах, 
обозначающих предметы, действия, признаки и свойства. Ниже мы проанали­
зируем только те определения, которые описывают пространственные значения 
композитов с _Ъ shang. Мы приводим их дословный перевод и наш коммента­
рий китайской языковой картины обозначаемых участков действительности.

В словарных значениях, представленных в (6)-(8), функция _Ъ shang 
сходна с функцией существительного:

(6) Й Й ' Й ^ ,  ЫШ  [9] benyi:gaochu, shangmian ‘Основное значение: 
высокое место; верх’.

В качестве примера реализации этого значения в словаре приводятся 
конструкции Ы Г Й  shangxiajian дословно: ‘верхнее и нижнее плечо’, а так­
же Ы йШ  shangdantian дословно: ‘часть тела, находящаяся на 3 цуня выше 
пупка, место сосредоточения жизненных сил’. Словосочетание Ы Й Й  
shangxiajian ‘верхнее и нижнее плечо’ используется для описания ситуаций, 
когда одно из плеч приподнято, а другое опущено (например, при переносе 
тяжестей, по причине болезни). Конструкция Ы йШ  shangdantian обозна­
чает точку на теле человека, которая, согласно учению даосизма, находится 
между двумя бровями.

(7) Й Й Й ,  Ш, [9] fangweici, bian, pan ‘обозначает направление, 
местоположение сверху края предмета, вблизи от него’.

Реализация значения, приведенного в (7), иллюстрируется примером 
Ш й Й Ы ,  Й Й Ш ШЙ Й Й о  [Э Д ^^Ш Ш #] [9] sangchu jiangshang,
baiyiguan sдngzhё jidanю. («mmgshi.hairaizhuan») ‘Люди, одетые в белые 
траурные одежды, отправляли похороны на берегу реки («История династии 
Мин. Биография Хай Жуя»)’. Необходимость употребления _Ъ shang 
в подобных случаях обусловлена тем, что при описании местоположения 
в китайском языке задаются координаты не только по оси «близко -  далеко», 
но и по оси «верх -  низ». В данном случае люди находятся выше берега, на 
что и указывает _Ъ shang.

(8) ± й ;  Х Й  mtU: ± Й  ( ± Х ;  Х Й ; ± Й ( Х ± Й Ш ;  М Й )  [9] 
shangtian; tiandi liru: shangqiong (shangtian; tiandi); shangfang (tianshang 
xianjie; huangdi) ‘небо; Тянь-ди (верховное божество в китайской 
мифологии); например, небосвод (небо; Тянь-ди); верх в социальном 
отношении (райская обитель; император)’.

В дефиниции, приведенной в (8), речь идет как о пространственном, так 
и о социальном значении, которые оказываются тесно взаимосвязанными.

58



Следует отметить, что концепт ‘верх’ активно используется в китайской 
языковой картине мира для описания социальных отношений, о чем свиде­
тельствует следующее значение _Ъ shang:

(9) ЪШ ; W~fc; Л ^Й Щ Ш  [9] shangji; zunzhang; shehui de gaoceng 
‘вышестоящая инстанция, начальство, руководство; старшие (по возрасту 
или положению); люди, занимающие высокое положение в обществе’; 
JlfM, Ъ Ш  ( ^ШШЙШШ)  shang zud, shangxi (shdu zunjing de xiwei) 
‘главное место, первое место, почетное место за столом’.

Обращает на себя внимание конструкция J M  СЪЩ) shangliu 
(shangbei), приведенная в словаре в качестве примера. В прямом значении 
она переводится как ‘верхнее течение’, а в переносном -  дословно как 
верхнее общество. Под этим подразумевается предыдущее поколение; 
старшие члены семьи. Т.е. в китайской языковой картине мира шкала 
времени движется сверху вниз.

В глагольной функции в словаре Синьхуа _Ъ shang зафиксирован в сос­
таве 21 глагольной единицы. Комбинируясь с другими единицами, обозна­
чающими действие, _Ъ shang реализует значение верха, дублируя семантику 
второй единицы композита, также предполагающей направленность действия 
вверх, как в примере (10). Этот случай употребления отражает современную 
тенденцию китайского языка к номинации при помощи композитов:

(10) Ш; J f t ;  f t J  ШШ: J f t ( f t f t ) ;  ЪШ(ШШ) [9] deng; shangsheng; 
xiangshang liru: shangsheng(shengtian); shangchao(zhangchao) ‘Восходить, 
подняться; например, повышаться, расти, набирать высоту; вознестись на 
небо; рост волны, прилив’.

В примере 11 _Ъ shang маркирует не только направление вверх, но и со­
вершенный вид:

(11) ШШ: №JJ$lk§;
[9] ydngzai ddngci zhihdu, biaoshi ddngzud de quxiang hud jieguoddng. liru: 
pashang dingfeng; dengshang feiji ‘Используется после глагола, указывает 
направление или результат действия; например, подняться на вершину; сесть 
на самолет’.

В значении, представленном в (12), при помощи _Ъ shang реализуется 
специфическая картина мира китайского языка, в которой концепт ‘верх’ 
играет важную роль в социальных отношениях:

(12) ЪШ;ШШ ШШ: ; Ъ Й ( Ш Ш Ш )
[9] shangbao; chengbao liru: shangxiang (xiang shangji chengbao qingshi); 
shangyan (jinyan chengci) ‘Докладывать начальству, отчитываться; например, 
докладывать вышестоящему по званию; рапортовать; выступить с докладом’.

Дословно приведенный пример ‘докладывать начальству’ можно пере­
вести как ‘поднимать вверх доклад’, что отражает пространственную 
ситуацию, когда подчиненный подает начальнику доклад снизу вверх (рис. 1) 
(www.baidutupian.com).
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Рис. 1. Изображение к примеру (12)

В значении J  shang, приведенном в (13), эта единица входит в состав 
фразеологизма, соответствующего в русском языке выражению держать 
в голове:

(13) ШШ: J ' f r  [9] jizhu llru: shangxin ‘быть прилежным, держать 
в голове’.

Дословный перевод данного композита -  ‘класть на сердце’. J  shang 
маркирует здесь положение относительно поверхности. Однако сам композит 
является результатом специфической роли сердца в китайской философии. 
В ней сердце, а не голова, является центром мыслительных процессов.

Перейдем к следующей функции J  shang -  его способности в соче­
таниях с именами предметов образовывать композиты, обозначающие 
действия. Так, сочетаясь с таким именем, как cao ‘трава, фураж’, J  shang 
образует глагольную форму _ЪШ shangcao ‘класть фураж’ (дословно ‘верх 
трава’), а в сочетании с именем %£xian ‘тетива, струна’ -  глагольную форму 
_Ъ& shangxian ‘натягивать тетиву’. Другие подобные примеры: J ^ T  
shangdeng ‘зажечь фонарь’ (дословно ‘верх, фонарь’), JW shangguan  ‘занять 
более высокий пост’ (дословно ‘верх чин’).

В роли прилагательного J  shang используется, преимущественно, для 
определения понятий времени, например, J M  shansghl (yuangu
shfdai) ‘давнее время, глубокая древность’, реализуя языковую картину 
времени в китайском языке, в котором оно движется сверху вниз. В пере­
носном значении J  shang в качестве атрибута разных имен используется для 
положительной оценки, обозначения высокого качества. Например, 
shangdao ‘известный, широкий проспект’, J M M M  shangshoutudi ‘лучший 
ученик, первый ученик’.

Анализ отобранных нами конструкций с J  shang из онлайн-словаря 
Синьхуа на предмет выполнения данной единицей функции той или иной 
части речи показал, что из 790 выражений 424 J  shang входит в состав 
существительного, в 301 случае в состав глагола, в 65 -  в состав имени 
прилагательного (табл. 4).
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Т а б л и ц а  4

J  shang в качестве разных частей речи в выборке из словаря Синьхуа

Имя существительное Имя прилагательное Г лагол
424 65 301

53,67 % 8,23 % 38,1 %

Следует отметить, что в пространственном значении данная единица 
использована в 139 конструкциях: в 43 случаях в качестве пространственного 
маркера при существительном и в 62 случаях -  при глаголе и в 34 случаях -  
при прилагательном.

Таким образом, исследование показало, что семантика J  shang не 
зависит от тона произношения. Основными грамматическими свойствами J  
shang являются ее способность употребляться как самостоятельно для 
обозначения направления движения, так и в составе композитов. Важно 
отметить, что в этом случае J  shang, кроме своего лексического значения, 
способен выполнить роль маркера совершенного вида или придать 
композиту категориальное значение действия, которое конкретизируется за 
счет имени предмета/явления. Установлено, что J  shang широко исполь­
зуется в переносном значении. Его использование обусловлено спецификой 
китайской культуры, в которой, по сравнению с европейской культурой, 
понятие «верх» связывается с другими представлениями о пространстве, 
времени и социальных отношениях.
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The article describes the Chinese language unit - t  shang ‘top’ in terms of phonetics, 
lexical meanings and grammatical properties. It has been established that - t  shang is used 
independently and as a part of composites, realizing both its own lexical meaning and marking 
the categorical identity of the composite as the name of a process / action or object / 
phenomenon. The research findings show that this unit is widely used in word formation to 
create figurative meanings that reflect a specific picture of space in the Chinese language system.
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ВОЗМОЖНОСТИ ИНТЕГРАЛЬНОГО ПОДХОДА 
К ОПИСАНИЮ ЛЕКСИЧЕСКОГО ЗНАЧЕНИЯ СЛОВА

В статье представлен обзор подходов к анализу значения слова в современной 
лексической семантике и способов его презентации. Обосновывается применение 
интегрального подхода к изучению лексического значения слова на основе достижений 
структурной, когнитивной и культурологической лингвистики. Также в системе пред­
ставлен пример использования такого комплексного подхода на конкретном языковом 
материале.

Современная теоретическая лексическая семантика находится в поиске 
способов моделирования значения лексических единиц (“Lexical semantics as 
we see it today is concerned with modelling the meaning of lexical items” [1]). 
Кроме того, остаются нерешенными и более традиционные ее вопросы -  
описание значений лексических единиц языка, (прежде всего, слов) с 
помощью определенного способа семантического представления, а также 
установление семантических отношений между ними [2, с. 101-102].

Следует признать, что в разные исторические периоды развития 
лексической семантики предлагались различные решения этих вопросов.

Историко-филологическая парадигма конца XIX начала ХХ века, 
представленная в работах М. Бреаля, Г. Пауля, А. А. Потебни, М. М. Покров­
ского, Н. В. Крушевского и др., исследовала, главным образом, диахро­
ническое изменение лексического значения слова и его психологическую 
основу.

В рамках философско-логического референциального подхода к лингви­
стическому значению слова разработанного в 20-х годах прошлого столетия
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